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«Zürich zeigt» an der 41. Schweizer Exportwoche vom 15. bis 26. Oktober 1962 die

Frühjahrs- und Sommerkollektionen 1963.

Drei Vorteile
bietet Ihnen eine Reise nach Zürich :

Sie sparen Zeit

Rund 80 Fabrikanten der schweizerischen Bekleidungsindustrie halten gleichzeitig in

Zürich ihre vielseitigen Kollektionen für Sie bereit.

Die Auswahl ist reichhaltig

Und sie ist repräsentativ für das modegerechte Schaffen der schweizerischen Bekleidungsindustrie.

Die Modelle befriedigen selbst die verwöhnteste Kundschaft ; sie sind gediegen,

erstklassig verarbeitet, « tragbar » und deshalb gut verkäuflich.

Das Einkaufen ist angenehm

Sie merken es sofort : In Zürich herrscht eine besondere Atmosphäre Hier sind

zuvorkommende Fachleute am Werk Hier werden Sie individuell beraten Flier bemüht man

sich um Ihre Spezialwünsche Hier können Sie sich Ihre Exklusivitäten sichern

Exportverband
der Schweizerischen Bekleidungsindustrie

Utoquai 37, Zürich 8, Telephon 051/32 71 78
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« W1ELER »,
PIUS WIELER,
K.REUZLINGEN
Maillots de bain, tricots
o Swimsuits, knitwear.
Photo Relang
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LAHCO S. A., BADEN
Maillot de bain à rayures, en « Hélanca », entretissé de fils de
caoutchouc • Striped swimsuit in « Helanca » interwoven with
rubber thread • Modern gestreifter Badeanzug aus « He-
tanca » mit Gummifäden gewoben.
photo Stwolinski
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LAHCO S. A., BADEN
Ensemble élégant en coton rayé: bikini
et jaquette garnis de dentelle • Attractive
striped cotton outfit: lace-trimmed bikini
and jacket • Hochelegantes Ensemble aus
gestreifter Baumwolle, Bikini mit passender
Strandjacke mit Spitzengarnitur.
Photos Stwolinski

LAHCO S. A„ BADEN
Maillot de bain en tissu élastique imprimé,
encolure haute • Printed elastic fabric
swimsuit with high neckline • Badeanzug
aus elastischem Gewebe bedruckt m1'

hochgeschlossenen Trägern.



« MYLORD », DUMAS, EGLOFF S. A.,
CHATEL-SAINT-DENIS
Ensemble de sport en gabardine de coton • Sports
outfit in cotton gabardine • Sportensemble aus Baum-
woll-Gabardine.
Photo Kurt Kohler

«MYLORD», DUMAS, EGLOFF S.A.,
CHATEL-SAINT-DENIS
Bustier en voile, pantalon en gabardine même dessin •
Voile top with bare midriff, gabardine slacks in the

same design • Kurze Bluse aus Voile, Gabardine-Hose

mit gleichem Muster.
Photo Kurt Kohler



ESQUIRE S. A., ZURICH
A gauche: Pantalon d'été à taille basse et bretelles, en lin inlroissable; à droite: pantalon en S°'C

et « Hélanca » à corsage • Left: summer slacks with low waist and braces, in crease-resistant linen; righ
106 silk and «Helanca» slacks with bodice • Links: Sommer-Gehhose mit tiefer gesetzter Taille und Trage

aus knitterfreiem Leinengewebe. Rechts: Gehhose mit angeschnittenem Mieder aus Seide init « Helanca
Photo Hans Matter



« PRIORA », JOH. LAIB & CIE S. A., AMRISWIL
Fabrique de bonneterie • Knitwear manufacturers • Strick und Wirkwarenfabrik.
Photo Kurt Kohler
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Modèles « SWISSNIT », KNECHTLI & CIE S. A.
ZOLLIKOFEN-BERNE
Photo Lutz
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« HERISA »,
AEBI & CIE S. A.,
HERISAU
Deux-pièces mode,
légèrement marquée, genre
tweed • Fashionable tweed-
type two-piece outfit, with
slightly indicated waist •
Modisches Deux-pièces mit
leicht betonter Taille, aus
tweedähnlicher Masche.

'

:y
JSjS

:

109



«PRIORA», JOH. LAIB & CIE S.A., AMRISWIL
Fabrique de bonneterie • Knitwear manufacturers •
Strick- und Wirkwarenfabrik.
Photo Kurt Kohler
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TR1COTERNA S. A., BERNE
Tailleur en laine nouvelle, doublure et blouse en twill shantung pure
soie • Suit in a new woollen knit; lining and blouse in pure silk

shantung twill • Tailleur in neuer Wolle, Futter und assortierte Bluse

aus Twill-Shantung, reine Seide.
Photo Lutz 111



«CAMP», HUMBERT ENTRESS S.A., AADORF
Robe en tricot de laine et fibre synthétique avec dessin diagonal ; ceinture
chaîne mode • Dress in wool and synthetic fibre jersey with diagonal
design; fashionable chain-type belt • Kleid in Diagonalstreifen aus
Wolle und Kunstfaser gestrickt; modische Gürtelkette.
Photo Lutz

«CAMP», HUMBERT ENTRESS S.A., AADORF
Deux-pièces en lin tricoté et tissé, ton sur ton • Two-piece outfit
knitted and woven self-toned linen • Deux-Pièces in einer Kombination

112 aus gestricktem und gewobenem Leinengarn, Ton in Ton.
Photo Lutz







* «BELFA», OUMANSKY & CO., GENÈVE
L'écharpe amovible permet de donner immédiatement à ce modèle le
style « emmitouflé » à la mode cet hiver. Trois-pièces en « Tri-co-Tiss »

pure laine • The detachable scarf enables this model to be transformed
in a moment into that « wrapped-up » style so fashionable this winter.
Three-piece outfit in pure woll «Tri-co-Tiss» • Dank der abnehmbaren

Schärpe kann man diesem Modell im Nu, den in diesem Winter
so beliebten Genre «eingemummt» geben. Trois-Pièces in «Tri-co-
Tiss » reiner Wolle.
Photo Lutz

« BELFA », OUMANSKY & CO., GENÈVE
Sportif et exactement dans la note du jour; écossais «Tri-co-Tiss»
pure laine • Sporting and in the height of fashion: a pure wool « Tri-
co-Tiss » tartan • Sportlich und treffend in der heutigen Note; «Tri-
co-Tiss » reine Wolle im Schottenmuster.
Photo Lutz
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1 «YALA», JAKOB LAIB & C1E, AMRISWIL
Deux-pièce juvénile et charmant en fin jersey wevenit
pure laine e Attractive youthful two-piece outfit in
fine pure wool wevenit jersey • Bestechend in seiner
Einfachheit ist dieses sehr jugendliche Deux-Pièces
aus reinwollenem feinem Wevenit-Jersey.
Photo Schmutz

2 «YALA», JAKOB LAIB & CIE, AMRISWIL
Charmant deux-pièces en jersey wevenit pure laine
avec pullover boutonné et garniture de franges •
Charming two-piece outfit in pure wool wevenit
jersey with buttoned pullover and original fringed
trimming • Reizendes Deux-Pièces aus reinwollenem
Wevenit-Jersey mit durchgeknöpftem Pullover und
neuartiger Fransengarnitur.
Photo Schmutz

3 «YALA», JAKOB LAIB & CIE, AMRISWIL
Juvénile deux-pièces en jersey de coton genre lin,
traitement antifroiss « Minicare » • Youthful two-
piece outfit in linen-type cotton jersey, «Minicare»
crease-resistant finish • Jugendliches Deux-Pièces
aus Baumwoll-Jersey mit Leinen-Effekt, knitterarme
« Minicare »-Ausrüstung.
Photo Schmutz



« HISCO », HIS & CO. S. A., MURGENTHAL
Ensemble en wevenit pure laine antimites (Mitin); jaquette avec effet
de nervures, blouse à cravate • Outfit in pure wool mothproof (Mitin)
wevenit fabric; jacket with ribbed effect, cravat-tied blouse • Wevenit-
Tricot-Ensemble aus reiner Wolle, Mitin mottenecht; Jacke mit
diskretem Bieseneffekt, Crawattenbluse.
Photo Tenca



VICTOR TANNER S. A., SAINT-GALL
Deux-pièces en tricot d'acétate • Two-piece acetate jersey
outfit • Gestricktes Deux-pièces aus Chavacete.

11° Photo Kurt Kriewall



Victor tanner s. a., saint-gall
Jaquette à grosse maille, pure laine • Pure wool bulky knit
cardigan • Grobgestrickte Jacke aus reiner Wolle.
Photo Kurt Kriewall 119
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« MYLORD », DUMAS, EGLOFF S. A.,
CHATEL-SAINT-DENIS
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Ensemble genre lin • Linen-type outfit • Ensemble
aus leinenartigem Gewebe.
Photo Kurt Kohler

i
« YALA », JAKOB LAIB & CIE, AMRISW1L
Robe printanière sans manches en fin jersey de laine vvevcnh

jolie garniture piquée; jaquette assortie • Sleeveless dress lor the>
spri"

in fine wevenit wool jersey with attractive piqué trimming; J®
eIJ

match • Ärmelloses Friihlingsklcid aus reinwollenem, feinem y ej

Jersey mit passender Jacke; eine zierliche Stepperei-Garnitur g

besondere Note.
Photo Schmutz120



KURT S. A., LUCERNE
Elégant ensemble pure soie à jaquette courte • Attractive
pure silk outfit with short jacket • Elegantes reinseiden
Ensemble mit kurzer Jacke.
Photos Kriewall

Kurt s. a., lucerne
Elegante robe de cocktail noire avec ravissante garniture
dans le dos • Elegant black cocktail dress with attractive
trimming at the back • Elegantes schwarzes Cocktailkleid

mit reizender Rückengarnitur.
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« BLU*NOR»,
LUCIEN NORDMANN, BERNE
Blouse enroulée mode en batiste
shantung « Minicare », se fait en
blanc et tous coloris mode •
Fashionable wrap-over blouse in
« Minicare » shantung batiste,
available in white and all fashionable

shades • Modische Wickelbluse

aus Batist-Shantung «
Minicare»; in weiss und allen
Modefarben.

« BLU*NOR,
LUCIEN NORDMANN, BERNE
Blouse avec jabot, pure soie
imprimée • Printed pure silk blouse
with jabot • Bluse mit neuartigem
Jabot aus reiner Seide bedruckt.
Photos Rév
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*NOR », LUCIEN NORDMANN, BERNE
en chiffon pure soie imprimé main avec garniture en

^"udi pure soie a Hand-printed pure silk chiffon dress with
[

® silk organdie trimming • Kleid in Reinseidenchiffon-
Qddruck mit modischer Garnitur aus reinseidenem Organdy.

« BLU*NOR », LUCIEN NORDMANN, BERNE
Robe plissée mode en chiffon pure soie imprimé à la main
Fashionable pleated dress in pure silk hand-printed chiffon
Modisches Plissé-Kleid aus Reinseidenchiffon-Handdruck.
Photos Rév
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ARTHUR SCH1BLI S. A.,
GENÈVE
Manteau en lainage de shetland
grège bouclé • Coat in off-white
shetland fabric • Mantel in grègem
Shetland- Bouclé-Material.
Photo Rév

ARTHUR SCHiBLl S. A.,
GENÈVE
Costume alluré en lainage blanc •
Elegant white woolsuit • Schickes
weisses Wollkostüm.
Photo Rév



ARTHUR SCHIBLI S. A., GENÈVE

Costume grège avec blouse brodée •
I.ight beige suit with embroidered blouse •
Sandfarbenes Kostüm mit bestickter
Blouse.
Photo Rév



«GOLD TEST», JOS. FOERY S.A.,
ZURICH
Imperméable juvénile en tissu Filador •
Youthful raincoat in Filador fabric •
Jugendlicher Regenmantel aus Filador.
Photo Kriewall

«GOLD TEST», JOS. FOERY S.A.,
ZURICH
Imperméable sportif en tissu Pratica •
Sporting raincoat in Pratica fabric •
Sportlicher Regenmantel aus Pratica.
Photo Kriewall
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« REGA », BRAENDLIN & CO.,
JONA
Imperméable en tissu Osa-Atmic, 67 %
« Diolène » 33 % coton • Raincoat made
of Osa-Atmic fabric (67 % « Diolen »
33 % cotton) • Regenmantel aus Osa-Atmic
Gewebe (67 % « Diolen » 33 % Baumwolle).

Photo Hans Matter
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« GOLD TEST », JOS. FOERY S. A., ZURICH
Imperméable mode en tissu Filador-Blend • Fashionable raincoat in Filador-
Blend fabric • Modischer Regenmantel aus Filador-Blend.
Photo Kriewall
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